Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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 Eiropas Ekonomikas zonas līgums – VII pielikums – Profesionālās kvalifikācijas savstarpēja atzīšana – EEZ līguma 30. pantā paredzētais saraksts
VII PIELIKUMS
PROFESIONĀLĀS KVALIFIKĀCIJAS SAVSTARPĒJA ATZĪŠANA
EEZ līguma 30. pantā paredzētais saraksts
IEVADS
Ja šajā pielikumā minētie tiesību akti ietver tādus jēdzienus vai atsauces uz procedūrām, kas ir specifiski Kopienas tiesību sistēmai, piemēram:
- preambulas, 

- Kopienas tiesību aktu adresāti, 

- atsauces uz EK teritorijām vai valodām, 

- atsauces uz EK dalībvalstu, to publisko tiesību un privāto tiesību juridisko personu vai privātpersonu savstarpējām tiesībām un pienākumiem  un
- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām, 

tad, ja vien šajā pielikumā nav paredzēts citādi, piemēro 1. protokolu par horizontālajiem pielāgojumiem.
NOZARU PIELĀGOJUMI
Šajā pielikumā un neatkarīgi no 1. protokola noteikumiem terminu „dalībvalstis”, kas ietverts šeit minētajos tiesību aktos, papildus tā nozīmei attiecīgajos EK tiesību aktos attiecina arī uz Austriju, Islandi, Lihtenšteinu, Norvēģiju, Somiju un Zviedriju.
LĪGUMĀ MINĒTIE TIESĪBU AKTI
A. Vispārējā sistēma
1. 389 L 0048: Padomes 1988. gada 21. decembra Direktīva 89/48/EEK par vispārēju sistēmu tādu augstākās izglītības diplomu atzīšanai, ko piešķir pēc vismaz trīs gadus ilga profesionālas izglītības un apmācības kursa pabeigšanas (OJ No L 19, 24.1.1989, p. 16).
B. Juridiskās profesijas
2. 377 L 0249: Padomes 1977. gada 22. marta Direktīva 77/249/EEK, ar ko juristiem atvieglina pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No L 78, 26.3.1977, p. 17)un kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 1 79 H: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 91);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 160).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 1. panta 2. punktu papildina šādi:
„Austrija:
Rechtsanwalt,
Islande:
Lögmadur,
Lihtenšteina:
Rechtsanwalt,
Norvēģija:
Advokat,
Somija:
Asjanajaja/Advokat,
Zviedrija:
Advokat”
C. Augstākās un vidējās medicīniskās izglītības ieguvēju profesionālā darbība
3. 381 L 1057: Padomes 1981. gada 14. decembra Direktīva 81/1057/EEK, ar ko papildina Direktīvas 75/362/EEK, 77/452/EEK, 78/686/EEK un 78/1026/EEK par, attiecīgi, ārstu, vispārējās aprūpes māsu, praktizējošo zobārstu un veterinārārstu diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu attiecībā uz iegūtajām tiesībām (OJ No L 385, 31.12.1981, p. 25).
Ārsti
4. 375 L 0362: Padomes 1975. gada 16. jūnija Direktīva 75/362/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu medicīnā, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No L 167, 30.6.1975, p. 1), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 1 79 H: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 90);
- 382 L 0076: Padomes 1982. gada 26. janvāra Direktīva 82/76/EEK (OJ No L 43, 15.2.1982, p. 21);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 158);
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19);
- 390 L 0658: Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ No L 353, 17.12.1990, p. 73). 
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi:
a) direktīvas 3. pantu papildina šādi:
„m) Austrijā:
„Doktor der gesamten Heilkunde” (ārsta diploms), ko piešķir universitātes medicīnas fakultāte, un „Bescheinigung über die Absolvierung der Tätigkeit als Arzt im Praktikum” (praktiskās apmācības apliecība), ko izsniedz kompetentās iestādes; 

 n) Islandē:
„próf í læknisfrædi frá læknadeild Háskóla Íslands” (Islandes Universitātes Medicīnas fakultātes izsniegts diploms) un galvenā ārsta izsniegta apliecība par vismaz 12 mēnešu praksi slimnīcā; 

o) Lihtenšteinā:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā, un kuriem pievienota kompetento iestāžu izsniegta apliecība par pabeigtu praktisko apmācību; 

p) Norvēģijā:
„bevis for bestått medisinsk embetseksamen” (diploms, kas apliecina kandidāta grāda ieguvi medicīnā), ko piešķir universitātes medicīnas fakultāte, un praktisko apmācību apliecība, ko izsniedz veselības aizsardzībā kompetentās iestādes; 

q) Somijā:
„todistus lääketieteen lisensiaatin tutkinnosta/bevis om medicine licentiat examen” (medicīnas licenciāta grāda ieguves apliecība), ko piešķir universitātes medicīnas fakultāte, un praktisko apmācību apliecība, ko izsniedz veselības aizsardzībā kompetentās iestādes; 
r) Zviedrijā:
„läkarexamen” (universitātē iegūtas augstākās medicīniskās izglītības grāds), ko piešķir universitātes medicīnas fakultāte, un praktisko apmācību apliecība, ko izsniedz Veselības aizsardzības un labklājības valsts pārvalde.”; 
b) direktīvas 5. panta 2. punktu papildina šādi:
„Austrijā:
„Facharztdiplom” (medicīnas speciālista diploms), ko izsniedz kompetentās iestādes; 
Islandē:
„sérfrædileyfi” (medicīnas speciālista apliecība), ko izsniedz Veselības aizsardzības ministrija; 

Lihtenšteinā:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā, un kuriem pievienota kompetento iestāžu izsniegta apliecība par pabeigtu praktisko apmācību; 

Norvēģijā:
„bevis for tillatelse til å benytte spesialisttittelen” (sertifikāts, kas apliecina tiesības uz speciālista nosaukumu), ko izsniedz kompetentās iestādes; 

Somijā:
„todistus erikoislääkärin oikeudesta/bevis om specialisträttigheten” (medicīnas speciālista apliecība), ko izsniedz kompetentās iestādes; 

Zviedrijā:
„bevis om specialistkompetens som läkare utfärdat av socialstyrelsen” (sertifikāts, kas apliecina tiesības uz speciālista nosaukumu), ko izsniedz Veselības aizsardzības un labklājības valsts pārvalde.”; 
c) turpmāk minētos 5. panta 3. punkta ievilkumus papildina ar šādiem ierakstiem:
- anestezioloģija:
„Austrija:

Anästhesiologie,
Islande:

svaefingalaekningar,
Lihtenšteina:

Anästhesiologie,
Norvēģija:

anestesiologi,
Somija:

anestesiologia/anestesiologi,
Zviedrija:

anestesiologi”;
- vispārīgā ķirurgija:
„Austrija:

Chirurgie,
Islande:

almennar skurdlaekningar,
Lihtenšteina:

Chirurgie,
Norvēģija:

generell kirurgi,
Somija:

kirurgia/kirurgi,
Zviedrija:

allmän kirurgi”;
- neiroķirurģija:
„Austrija:

Neurochirurgie,
Islande:

taugaskurdlaekningar,
Lihtenšteina:

Neurochirurgie,
Norvēģija:

nevrokirurgi,
Somija:

neurokirurgia/neurokirurgi,
Zviedrija:

neurokirurgi”;
- dzemdniecība un ginekoloģija:
„Austrija:

Frauenheilkunde und Geburtshilfe,
Islande:

kvenlaekningar,
Lihtenšteina:

Gynäkologie und Geburtshilfe,
Norvēģija:

fødselshjelp og kvinnesykdommer,
Somija:

naistentaudit ja synnytykset/kvinnosjukdomar och förlossningar, 
Zviedrija:

kvinnosjukdomar och fölossningar (gynekologi och obstetrik)”;
- vispārējā (internā) medicīna:
„Austrija:

Innere Medizin,
Islande:

lyflaekningar,
Lihtenšteina:

Innere Medizin,
Norvēģija:

indremedisin,
Somija:

sisätaudit/inremedizin,
Zviedrija:

allmän internmedicin”;
- oftalmoloģija:
„Austrija:

Augenheilkunde,
Islande:

augnlaekningar,
Lihtenšteina:

Augenheilkunde,
Norvēģija:

øyesykdommer,
Somija:

silmätaudit/ögonsjukdomar,
Zviedrija:

ögonsjukdomar (oftamologi)”;
- otorinolaringoloģija:
„Austrija:

Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten,
Islande:

háls, nef- og eyrnalaekningar,
Lihtenšteina:

Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten,
Norvēģija:

øre – nesse – halssykdommer, 
Somija:

korva-, nenä- ja kurkkutaudit/öron-, näs- och strupsjukdomar,
Zviedrija:

öron-, näs- och halssjukdomar (oto – rhino - laryngologi)”;
- pediatrija:
„Austrija:

Kinderheilkunde,
Islande:

barnalaekningar,
Lihtenšteina:

Kinderheilkunde,
Norvēģija:

barnesykdommer,
Somija:

lastentaudit/ barnsjukdomar,
Zviedrija:

barnaálderns invärtes sjukdomar (pediatrik)”;
- pulmonoloģija:
„Austrija:

Lungenkrankheiten,
Islande:

lungnalaekningar,
Lihtenšteina:

Lungenkrankheiten,
Norvēģija:

lungesykdommer,
Somija:

keuhkosaiaraudet/lungsjukdomar,
Zviedrija:

lungsjukdomar (pneumonologi)”;
- uroloģija:
„Austrija:

Urologie,
Islande:

pvagfaeraskurdlaekningar,
Lihtenšteina:

Urologie,
Norvēģija:

urologi,
Somija:

urologia/ urologi,
Zviedrija:

urologisk kirurgi”;
- ortopēdija:
„Austrija:

Orthopädie und orthopädische Chirurgie,
Islande:

baeklunarskurdlaekningar,
Lihtenšteina:

Orthopädische Chirurgie, 
Norvēģija:

ortopedisk kirurgi,
Somija:

ortopedia ja traumatologia/ ortopedi och traumatologi,
Zviedrija:

ortopedisk kirurgi”;
- patoloģiskā anatomija:
„Austrija:

Pathologie,
Islande:

líffaerameinafraedi,
Lihtenšteina:

Pathologie,
Norvēģija:

patologi,
Somija:

patologia/ patologi,
Zviedrija:

klinisk patologi”;
- neiroloģija:
„Austrija:

Neurologie,
Islande:

taugalaekningar,
Lihtenšteina:

Neurologie,
Norvēģija:

nevrologi,
Somija:

neurologia/ neurologi,
Zviedrija:

nervsjukdomar (neurologi)”;
- psihiatrija:
„Austrija:

Psychiatrie,
Islande:

gedlaekningar,
Lihtenšteina:

Psychiatrie und Psychotherapie,
Norvēģija:

psykiatri,
Somija:

psykiatria/ psykiatri,
Zviedrija:

allmän psykiatri”;
d) turpmāk minētos 7. panta 2. punkta ievilkumus papildina ar šādiem ierakstiem:
- medicīniskā bioloģija:
„Austrija:

Medizinische Biologie”;
- bioloģiskā hematoloģija:
„Somija:
hematologiset laboratoriotutkimukset/ hematologiska laboratorieundersökningar”;
- mikrobioloģija un virusoloģija:
„Austrija:

Hygiene und Mikrobiologie,
Islande:

syklafraedi,
Norvēģija:

medisinsk mikrobiologi,
Somija:

kliininen mikrobiologia/ klinisk mikrobiologi,
Zviedrija:

klinisk bakteriologi”;
- bioķīmija:
„Austrija:

Medizinisch – chemische Labordiagnostik,
Norvēģija:

klinisk kjemi,
Somija:

kliininen kemia/ klinisk kemi,
Zviedrija:

klinisk kemi”;
- imunoloģija:
„Austrija:

Immunologie,
Islande:

ónaemisfraedi,
Norvēģija:

immunologi og transfusjonmedisin,
Somija:

immunologia/ immunologi,
Zviedrija:

klinisk immunologi”;
- plastiskā ķirurģija:
„Austrija:

Plastische Chirurgie,
Islande:

lytalaekningar,
Norvēģija:

plastikirurgi,
Somija:

plastiikakirurgia/ plastikkirurgi,
Zviedrija:

plastikirurgi”;
- torakālā ķirurģija:
„Islande:

brjóstholsskurdlaekningar,
Norvēģija:

thoraxkirurgi,
Somija:

thorax- ja verisuonikirurgia/ thorax – och kärlkirurgi,
Zviedrija:

thoraxkirurgi”;
- bērnu ķirurģija:
„Islande:

barnaskurdlaekningar,
Norvēģija:

barnekirurgi,
Somija:

lastenkirurgia/ barnkirurgi,
Zviedrija:

barnkirurgi”;
- asinsvadu ķirurģija:
„Islande:

aedaskurdlaekningar,
Norvēģija:

karkirurgi”;
- kardioloģija:
„Islande:

hjartalaekningar,
Norvēģija:

hjertesykdommer,
Somija:

kardiologia/ kardiologi, 
Zviedrija:

hjärtsjukdomar”;
- gastroenteroloģija:
„Islande:

meltingarlaekningar,
Norvēģija:

fordøyelsessykdommer,
Somija:

gastroenterologia/ gastroenterologi,
Zviedrija:
matsmältningsorganens medicinska sjukdomar (medicinsk gastroenterologi)”;
- reimatoloģija:
„Islande:

gigtlaekningar,
Lihtenšteina:

Rheumatologie,
Norvēģija:

revmatologi,
Somija:

reumatologia/ reumatologi,
Zviedrija:

reumatiska sjukdomar”;
- vispārējā hematoloģija:
„Islande:

blódmeinafraedi,
Norvēģija:

blodsykdommer,
Somija:

kliininen hematologia/ klinisk hematologi,
Zviedrija:

hematologi”;
- endokrinoloģija:
„Islande:

efnaskipta – og innkirtlalaekningar,
Norvēģija:

endokrinologi,
Somija:

endokrinologia/ endokrinologi,
Zviedrija:

endokrina sjukdomar”;
- fizioterapija:
„Austrija:

Physikalische Medizin,
Islande:

orku- og endurhafingarlaekningar,
Lihtenšteina:

Physikalische Medizin und Rehabilitation,
Norvēģija:

fysikalsk medisin og rehabilitering,
Somija:

fysiatria/ fysiatri,
Zviedrija:

medicinsk rehabilitering”;
- dermatoveneroloģija:
„Austrija:

Haut – und Geschlechtskrankheiten,
Islande:

húd – og kynsjúkdómalaekningar,
Lihtenšteina:

Dermatologie und Venerologie,
Norvēģija:

hud – hudsykdommer og veneriske sykdommer,
Somija:

iho – ja sukupuolitaudit/ hud – och könssjukdomar,
Zviedrija:

hudsjukdomar och veneriska sjukdomar (dermatologi och venerologi)”;
- radioloģija:
„Austrija:

Radiologie,
Islande:

geislalaekningar,
Norvēģija:

radiologi”;
- diagnostiskā radioloģija:
„Austrija:

Radiologie – Diagnostik, 
Lihtenšteina:

Medizinische Radiologie,
Somija:

radiologia/ radiologi,
Zviedrija:

röntgendiagnostik”;
- radioterapija:
„Austrija:

Radiologie – Strahlentherapie,
Norvēģija:

onkologi,
Somija:

syöpätaudit ja sädehoito/ cancersjukdomar och radioterapi,
Zviedrija:

tumörsjukdomar (allmän onkologi)”;
- bērnu psihiatrija:
„Islande:

barnagedlaekningar,
Lihtenšteina:

Kinder – und Jugendpsychiatrie und –psychotherapie,
Norvēģija:

barne – og ungdomspsykiatri,
Somija:

lasten psykiatria/ barnspsykiatri,
Zviedrija:

barn – och ungdomspsykiatri”;
- geriatrija:
„Islande:

öldrunarlaekningar,
Lihtenšteina:

Geriatrie,
Norvēģija:

geriatri,
Somija:

geriatria/ geriatri,
Zviedrija:

lángvárdsmedicin”;
- nieru slimības:
„Islande:

nyrnalaekningar,
Norvēģija:

nyresykdommer,
Somija:

nefrologia/ nefrologi,
Zviedrija:

medicinska njursjukdomar (nefrologi)”;
- infekcijas slimības:
„Islande:

smitsjúkdómar,
Norvēģija:

infeksjonssykdommer,
Somija:

infektiosairaudet/ infektionssjukdomar,
Zviedrija:

infektionssjukdomar”;
- sabiedrības veselības aprūpe:
„Austrija:

Sozialmedizin,
Islande:

félagslaekningar,
Lihtenšteina:

Prävention und Gesundheitswesen,
Norvēģija:

samfunnmedisin,
Somija:

terveydenhuolto/ häsovárd”;
- farmakoloģija:
„Islande:

lyfjafraedi,
Norvēģija:

klinisk farmakologi,
Somija:

kliininen farmakologia/ klinisk farmakologi,
Zviedrija:

klinisk farmakologi”;
- arodmedicīna:
„Austrija:

Arbeitsmedizin,
Islande:

atvinnulaekningar,
Norvēģija:

yrkesmedisin,
Somija:

työterveyshuolto/ företagshälsovárd,
Zviedrija:

yrkesmedicin”;
- alergoloģija:
„Islande:

ofnaemislaekningar,
Somija:

allergologia/ allergologi,
Zviedrija:

internmedicinsk allergologi”;
- gastroenteroloģiskā ķirurģija:
„Norvēģija:

gastroenterologisk kirurgi,
Somija:

gastroenterologia/ gastroenterologi”;
- kodolmedicīna:
„Austrija:

Nuklearmedizin,
Somija:

isotoppiutkimukset/ isotopundersökningar”;
- zobu, mutes dobuma, sejas un žokļu ķirurģija (pamatizglītība medicīnā un zobārstniecībā):
„Lihtenšteina:

Kieferchirurgie, 
Norvēģija:

kjevekirurgi og munnhulesykdommer,
Somija:

leukakirurgia/ käkkirurgi”.
5. 375 L 0363: Padomes 1975. gada 16. jūnija Direktīva 75/363/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz ārstu darbību (OJ No L 167, 30.6.1975, p. 14), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 382 L 0076: Padomes 1982. gada 26. janvāra Direktīva 82/76/EEK (OJ No L 43, 15.2.1982, p. 21);
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19). 
6. 386 L 0457: Padomes 1986. gada 15. septembra Direktīva 86/457/EEK par īpašu apmācību vispārējās medicīnas prakses jomā (OJ No L 267, 19.9.1986, p. 26).
Atkāpjoties no Direktīvas 86/457/EEK 1. panta noteikumiem, kas pielāgoti šajā līgumā, Norvēģija minētajā direktīvā paredzētās saistības izpilda līdz 1995. gada 1. janvārim, nevis līdz 1993. gada 1. janvārim.
7. K/268/90/2. lpp.: Saraksts 90/K 268/02, kas ietver norādījumus par diplomiem, apliecībām un citiem kvalifikāciju apliecinošiem dokumentiem attiecībā uz vispārējās medicīnas prakses speciālistiem un ir publicēts saskaņā ar 12. panta 2. punktu Padomes Direktīvā 86/457/EEK (OJ No C 268, 14.10.1990, p. 2).
Medicīnas māsas
8. 377 L 0452: Padomes 1977. gada 27. jūnija Direktīva 77/452/EEK par vispārējās aprūpes māsu diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No L 176, 15.7.1977, p. 1), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 1 79 H: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 91);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 160);
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19);
- 389 L 0595: Padomes 1989. gada 10. oktobra Direktīva 89/595/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 30);
- 390 L 0658: Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ No L 353, 17.12.1990, p. 73).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi:
a) direktīvas 1. panta 2. punktu papildina šādi:
„Austrijā:
Diplomierte Krankenschwester/Diplomierter Krankenpfleger, 
Islandē:
hjúkrunarrædingur,
Lihtenšteinā:
Krankenschwester – Krankenpfleger, 
Norvēģijā:
offentlig godkjent sykepleier, 
Somijā:
sairaanhoitaja/sjukskötare - terveydenhoitaja/hälsovårdare, 
Zviedrijā:
sjuksköterska”; 

b) direktīvas 3. pantu papildina šādi:
„m) Austrijā:
„Diplom in der allgemeinen Krankenpflege” (vispārējās aprūpes māsas diploms), ko izsniedz valdības atzītas medicīnas māsu skolas; 
n) Islandē:
„próf í hjśkrunarfrædum frá Háskóla Íslands” (Islandes Universitātes Medicīnas fakultātes Medicīnas māsu katedras izsniegts diploms); 

o) Lihtenšteinā:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā; 

p) Norvēģijā:
„bevis for bestått sykepleiereksamen” (vispārējās aprūpes māsas diploms), ko piešķir medicīnas māsu koledža; 

q) Somijā:
„sairaanhoitaja/sjukskötare” diploms vai „terveydenhoitaja/hälsovårdare” diploms, ko piešķir medicīnas māsu skola; 

r) Zviedrijā:
„sjuksköterska” diploms (apliecība par augstāko izglītību vispārējā medicīniskajā aprūpē), ko piešķir medicīnas māsu koledža.”. 
9. 377 L 0453: Padomes 1977. gada 27. jūnija Direktīva 77/453/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz vispārējās aprūpes māsu darbību (OJ No L 176, 15.7.1977, p. 8), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 389 L 0595: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/595/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 30). 
Zobārsti
10. 378 L 0686: Padomes 1978. gada 25. jūlija Direktīva 78/686/EEK par zobārstu diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No L 233, 24.8.1978, p. 1), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 1 79 H: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 91);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 160);
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19);
- 390 L 0658: Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ No L 353, 17.12.1990, p. 73).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi:
a) direktīvas 1. pantu papildina šādi:
„Austrijā:
nosaukums, kuru Austrija līgumslēdzējām pusēm paziņos sešos gados pēc šā līguma spēkā stāšanās dienas,
Islandē:
tannlæknir,
Lihtenšteinā:
Zahnarzt,
Norvēģijā:
tannlege,
Somijā:
hammaslääkäri/tandläkare,
Zviedrijā:
tandläkare”;
b) direktīvas 3. pantu papildina šādi:
„m) Austrijā:
diploms, par kuru Austrija līgumslēdzējām pusēm paziņos sešos gados pēc šā līguma spēkā stāšanās dienas; 

n) Islandē:
„próf frà tannlæknadeild Hàskóla Islands” (Islandes Universitātes Zobārstniecības fakultātes izsniegts diploms); 

o) Lihtenšteinā:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā, un kuriem pievienota kompetento iestāžu izsniegta apliecība par pabeigtu praktisko apmācību; 

p) Norvēģijā:
„bevis for bestått odontologisk embetseksamen” (diploms, kas apliecina augstākās izglītības kandidāta grāda ieguvi zobārstniecībā), ko piešķir universitātes zobārstniecības fakultāte; 

q) Somijā:
„todistus hammaslääketieteen lisensiaatin tutkinnosta/bevis om odontologi licentiat examen” (zobārstniecības licenciāta grāda ieguves apliecība), ko piešķir universitātes medicīnas fakultāte, un praktiskās apmācības apliecība, ko izsniedz Veselības aizsardzības un labklājības valsts pārvalde; 

r) Zviedrijā:
„tandläkarexamen” (grāds, kas apliecina augstākās izglītības ieguvi zobārstniecībā), ko piešķir zobārstniecības skolas, un praktiskās apmācības apliecība, ko izsniedz Veselības aizsardzības un labklājības valsts pārvalde.”; 
c) turpmāk minētos 5. panta ievilkumus papildina ar šādiem ierakstiem.
1. Ortodontija:
„- Norvēģijā:
„bevis for gjennomgått spesialistutdanning i kjeveortopedi” (apliecība par specializētu apmācību ortodontijā), ko piešķir universitātes zobārstniecības fakultāte;
- Somijā:
„todistus erikoishammaslääkärin oikeudesta oikomishoidon alalla/bevis om specialist-tandläkarrättigheten inom området tandreglering” (ortodontijas speciālista apliecība), ko izsniedz kompetentās iestādes;
- Zviedrijā:
„bevis om specialistkompetens i tandreglering” (apliecība, kas piešķir tiesības uz zobārsta-ortodontijas speciālista nosaukumu), ko izsniedz Veselības aizsardzības un labklājības valsts pārvalde.”.
2. Mutes dobuma ķirurģija:
„- Norvēģijā:
„bevis for gjennomgått spesialistutdanning i oralkirurgi” (apliecība par specializētu apmācību mutes dobuma ķirurģijā), ko piešķir universitātes zobārstniecības fakultāte;
- Somijā:
„todistus erikoishammaslääkärin oikeudesta suukirurgian (hammas- ja suukirurgian) alalla/bevis om specialist-tandläkarrättigheten inom områdetoralkirurgi (tand- och munkirurgi)” (mutes dobuma vai zobu un mutes dobuma ķirurga apliecība), ko izsniedz kompetentās iestādes;
- Zviedrijā:
"bevis om specialistkompetens i tandsystemets kirurgiska sjukdomar" (apliecība, kas piešķir tiesības uz zobārsta-mutes dobuma ķirurģijas speciālista nosaukumu), ko izsniedz Veselības aizsardzības un labklājības valsts pārvalde.”; 
d) direktīvu papildina ar šādu pantu:
„19.b pants
No dienas, kad Austrijas Republika sāk piemērot pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības, dalībvalstis, uz kurām attiecas minētā direktīva, saistībā ar šīs EEZ vajadzībām pielāgotās direktīvas 1. pantā minēto darbību veikšanu atzīst medicīnas diplomus, apliecības un citus kvalifikāciju apliecinošus dokumentus, kas Austrijā piešķirti personām, kuru mācības universitātē sākušās pirms EEZ līguma stāšanās spēkā, un kam pievienota Austrijas kompetento iestāžu izsniegta apliecība par to, ka minētās personas Austrijā piecu gadu laikposmā pirms šīs apliecības izsniegšanas vismaz trīs gadus pēc kārtas ir faktiski, likumīgi un galvenokārt iesaistījušās Direktīvas 78/687/EEK 5. pantā minētajās darbībās un ka šīm personām ir atļauts veikt minētās darbības ar tādiem pašiem nosacījumiem kā 3. panta m) punktā minēto diplomu, apliecību vai citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu īpašniekiem.
Šā panta pirmajā daļā minēto prasību par trīs gadu pieredzi nepiemēro tad, ja personas ir veiksmīgi pabeigušas vismaz trīs gadus ilgas studijas, kas pēc kompetento iestāžu apliecinājuma ir līdzvērtīgas Direktīvas 78/687/EEK 1. pantā minētajai apmācībai.”.
11. 378 L 0687: Padomes 1978. gada 25. jūlija Direktīva 78/687/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz praktizējošu zobārstu darbību (OJ No L 233, 24.8.1978, p. 10).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 6. pantā vārdkopu „personas, uz kurām attiecas Direktīvas 78/686/EEK 19. pants” aizstāj ar vārdkopu „personas, uz kurām attiecas Direktīvas 78/686/EEK 19., 19.a un 19.b pants”.
Turklāt attiecībā uz Direktīvām 78/686/EEK un 78/687/EEK (t.i., attiecībā uz iepriekšminēto 10. un 11. punktu) piemēro šādus noteikumus.
Līdz Austrijā praktizējošu zobārstu apmācības pabeigšanai atbilstīgi nosacījumiem, kas paredzēti, ievērojot Direktīvu 78/687/EEK, un ne ilgāk par 1998. gada 31. decembri atliek uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības piemērošanu attiecībā uz Austrijā praktizējošiem kvalificētiem zobārstiem no citām valstīm, uz kurām attiecas šī direktīva, un attiecībā uz kvalificētiem zobārstiem no Austrijas, kuri praktizē citās valstīs, uz kurām attiecas šī direktīva.
Iepriekš paredzētā pagaidu izņēmuma laikā attiecībā uz visām pārējām valstīm, uz kurām attiecas šī direktīva, saglabā un bez diskriminācijas piemēro vispārīgu vai īpašu režīmu, kas ir saistīts ar tiesībām veikt uzņēmējdarbību un ar pakalpojumu sniegšanas brīvību un kas pastāvētu saskaņā ar Austrijas noteikumiem vai konvencijām, kuras piemēro attiecībās starp Austrijas Republiku un jebkuru citu valsti, uz kuru attiecas šī direktīva.
Veterinārmedicīna
12. 378 L 1026: Padomes 1978. gada 18. decembra Direktīva 78/1026/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu veterinārmedicīnā, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No L 362, 23.12.1978, p. 1), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 1 79 H: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 92);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 160);
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19);
- 390 L 0658: Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ No L 353, 17.12.1990, p. 73).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 3. pantu papildina šādi:
„m) Austrijā:
„Diplom-Tierarzt” (diploms veterinārmedicīnā), ko piešķir Vīnes Veterinārmedicīnas universitāte; 

n) Islandē:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā, un kuriem pievienota kompetento iestāžu izsniegta apliecība par pabeigtu praktisko apmācību; 

o) Lihtenšteinā:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā, un kuriem pievienota kompetento iestāžu izsniegta apliecība par pabeigtu praktisko apmācību; 

p) Norvēģijā:
„eksamensbevis utstedt av Norges veterinęrhųgskole for bestått veterinęrmedisinsk embetseksamen” (diploms, kas apliecina augstākās izglītības kandidāta grāda ieguvi veterinārmedicīnā), ko piešķir Norvēģijas Veterinārmedicīnas koledža; 

q) Somijā:
„eläinlääketieteen lisensiaatti/veterinär-medicine licentiat” (licenciāta grāds veterinārmedicīnā), ko piešķir Veterinārmedicīnas koledža; 

r) Zviedrijā:
„veterinärexamen” (veterinārmedicīnas maģistra grāds), ko piešķir Zviedrijas Lauksaimniecības zinātņu universitāte.” 

13. 378 L 1027: Padomes 1978. gada 18. decembra Direktīva 78/1027/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz veterinārārstu darbību (OJ No L 362, 23.12.1978, p. 7), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19). 
Vecmātes
14. 380 L 0154: Padomes 1980. gada 21. janvāra Direktīva 80/154/EEK par diplomu, apliecību un citu, kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu dzemdniecībā, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No L 33, 11.2.1980, p. 1), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 380 L 1273: Padomes 1980. gada 22. decembra Direktīva 80/1273/EEK (OJ No L 375, 31.12.1980, p. 74);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 161);
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19);
- 390 L 0658: Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ No L 353, 17.12.1990, p. 73).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi:
a) direktīvas 1. pantu papildina šādi:
„Austrijā:
Hebamme,
Islandē:
ljósmódir,
Lihtenšteinā:
Hebamme,
Norvēģijā:
jordmor,
Somijā:
kätilö/barnmorska,
Zviedrijā:
barnmorska”;
b) direktīvas 3. pantu papildina šādi:
„m) Austrijā:
„Hebammen-Diplom”, ko piešķir vecmāšu skola; 

n) Islandē:
„próf frà Ljósmædraskóla Islands” (Islandes Vecmāšu skolas izsniegts diploms); 
o) Lihtenšteinā:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā; 

p) Norvēģijā:
„bevis for bestått jordmoreksamen” (diploms dzemdniecībā), ko piešķir vecmāšu koledža, un praktiskās apmācības apliecība, ko izsniedz kompetentās veselības aizsardzības iestādes; 

q) Somijā:
„kätilö/barnmorska” vai „erikoissairaanhoitaja, naistentaudit ja äitiyshuolto/ specialsjukskötare, kvinnosjukdomar och mödravård” (diploms dzemdniecībā), ko piešķir medicīnas māsu skola; 

r) Zviedrijā:
„barnmorska” diploms (medicīniskās aprūpes/dzemdniecības bakalaura grāds), ko piešķir medicīnas māsu koledža.”.
15. 380 L 0155: Padomes 1980. gada 21. janvāra Direktīva 80/155/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz vecmātes darba uzsākšanu un praktizēšanu (OJ No L 33, 11.2.1980, p. 8), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 389 L 0594: Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ No L 341, 23.11.1989, p. 19). 
Farmācija
16. 385 L 0432: Padomes 1985. gada 16. septembra Direktīva 85/432/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz dažu veidu profesionālo darbību farmācijas jomā (OJ No L 253, 24.9.1985, p. 34).
17. 385 L 0433: Padomes 1985. gada 16. septembra Direktīva 85/433/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu farmācijā, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību efektīvu izmantošanu attiecībā uz dažu veidu profesionālo darbību farmācijas jomā (OJ No L 253, 24.9.1985, p. 37), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 385 L 0584: Padomes 1985. gada 20. decembra Direktīva 85/584/EEK (OJ No L 372, 31.12.1985, p. 42);
- 390 L 0658: Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ No L 353, 17.12.1990, p. 73).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 4. pantu papildina šādi:
„m) Austrijā:
„Staatliches Apothekerdiplom” (valsts diploms farmācijā), ko piešķir kompetentās iestādes; 
n) Islandē:
„próf frà Hàskóla Islands í lyfjafrædi” (Islandes Universitātes diploms farmācijā); 
o) Lihtenšteinā:
 citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā, un kuriem pievienota kompetento iestāžu izsniegta apliecība par pabeigtu praktisko apmācību; 

p) Norvēģijā:
„bevis for bestått cand.pharm. eksamen” (diploms, kas apliecina augstākās izglītības kandidāta grāda ieguvi farmācijā), ko piešķir universitātes fakultāte; 

q) Somijā:
„todistus proviisorin tutkinnosta/bevis om provisorexamen” (farmācijas maģistra grāds), ko piešķir universitāte; 
r) Zviedrijā:
„apotekarexamen” (farmācijas maģistra grāds), ko piešķir Upsalas Universitāte.”.
D. Arhitektūra
18. 385 L 0384: Padomes 1985. gada 10. jūnija Direktīva 85/384/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu arhitektūrā, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No L 223, 21.8.1985, p. 15), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 385 L 0614: Padomes 1985. gada 20. decembra Direktīva 85/614/EEK (OJ No L 376, 31.12.1985, p. 1);
- 386 L 0017: Padomes 1986. gada 27. janvāra Direktīva 86/17/EEK (OJ No L 27, 1.2.1986, p. 71);
- 390 L 0658: Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ No L 353, 17.12.1990, p. 73).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi:
a) direktīvas 11. pantu papildina šādi:
„l) Austrijā:
- tehnisko universitāšu diplomi arhitektūrā („Architektur”), būvinženiera specialitātē („Bauingenieurwesen”) vai būvniecībā („Hochbau”, „Wirtschafts-ingenieurwesen-Bauwesen”, „Kulturtechnik und Wasserwirtschaft”);
- Vīnes Tēlotājmākslas akadēmijas diplomi arhitektūrā („Meisterschule für Architektur”);
- Vīnes Lietišķās mākslas universitātes koledžas diplomi arhitektūrā („Meisterklasse für Architektur”);
- Lincas Rūpnieciskā dizaina universitātes koledžas diplomi arhitektūrā („Meisterklasse für Architektur”);
- sertificētu inženieru (Ing.) diplomi, ko piešķir celtniecības augstākās tehniskās koledžas vai tehniskās koledžas, kā arī „Baumeister” licence, kura apliecina vismaz sešu gadu darba pieredzi Austrijā un kuru iegūst, nokārtojot eksāmenu;
- būvinženiera vai inženiera-konsultanta kvalifikācijas apliecības būvniecībā („Hochbau”, „Bauwesen”, „Wirtschaftsingenieurwesen‑Bauwesen”, „Kulturtechnik und Wasserwirtschaft”) atbilstīgi Likumam par būvniecības speciālistiem (Ziviltechnikergesetz, Federal Gazette No 146/1957); 
m) Islandē:
- citā valstī piešķirtie diplomi, apliecības un citi dokumenti, uz kuriem attiecas šī direktīva un kas minēti šajā pantā, un kuriem pievienota kompetento iestāžu izsniegta apliecība par pabeigtu praktisko apmācību; 

n) Lihtenšteinā:
- Augstākās tehniskās koledžas diplomi („Höhere Technische Lehranstalt: Architekt HTL”); 
o) Norvēģijā:
- Tronheimas Universitātes paspārnē esošā Norvēģijas Tehniskā institūta, kā arī Oslo Arhitektūras koledžas un Bergenas Arhitektūras koledžas diplomi („sivilarkitekt”);
- „Norske Arkitekters Landsforbund” (NAL) biedra apliecības, ja attiecīgās personas izglītību ieguvušas valstī, uz ko attiecas šī direktīva; 
p) Somijā:
- tehnisko universitāšu arhitektūras fakultāšu un Oulu Universitātes diplomi („arkkitehti/arkitekt”);
- tehnisko institūtu diplomi („rakennusarkkitehti”); 

q) Zviedrijā:
- Karaliskā tehniskā institūta Arhitektūras skolas, Čalmeras Tehniskā institūta un Lundas Universitātes Tehniskā institūta diplomi („arkitekt”, arhitektūras maģistrs);
- „Svenska Arkitekters Riksförbund” (SAR) biedra apliecības, ja attiecīgās personas izglītību ieguvušas valstī, uz ko attiecas šī direktīva.”; 
b) direktīvas 15. panta noteikumus nepiemēro.
19. K/205/89/5. lpp.: Diplomi, apliecības un citi arhitekta kvalifikāciju apliecinoši dokumenti, uz ko attiecas dalībvalstu Paziņojums par savstarpēju atzīšanu 89/K 205/06 (1988. gada 19. oktobra Paziņojuma 88/K 270/03 precizējums) (OJ No C 205, 10.8.1989, p. 5).
E. Tirdzniecība un starpniecība
Vairumtirdzniecība
20. 364 L 0222: Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva 64/222/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz darbību vairumtirdzniecībā un uz starpnieku darbību tirdzniecībā, ražošanā un sīkamatniecībā (OJ No 56, 4.4.1964, p. 857/64).
21. 364 L 0223: Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva 64/223/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz darbību vairumtirdzniecībā (OJ No 56, 4.4.1964, p. 863/64), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 84).
Starpnieki tirdzniecībā, rūpniecībā un sīkamatniecībā
22. 364 L 0224: Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva 64/224/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz starpnieku darbību tirdzniecībā, rūpniecībā un sīkamatniecībā (OJ No 56, 4.4.1964, p. 869/64), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 85);
- 1 79 H: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 89);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 155).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 3. pantu papildina šādi:
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Pašnodarbinātas personas mazumtirdzniecībā
23. 368 L 0363: Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/363/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību mazumtirdzniecībā (bijusī ISIC 612. grupa) (OJ No L 260, 22.10.1968, p. 496), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 86).
24. 368 L 0364: Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/364/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību mazumtirdzniecībā (bijusī ISIC 612. grupa) (OJ No L 260, 22.10.1968, p. 6).
Pašnodarbinātas personas akmeņogļu vairumtirdzniecībā un starpnieku darbība akmeņogļu tirdzniecībā
25. 370 L 0522: Padomes 1970. gada 30. novembra Direktīva 70/522/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību akmeņogļu vairumtirdzniecībā un starpnieku darbību akmeņogļu tirdzniecībā (bijusī ISIC 6112. grupa) (OJ No L 267, 10.12.1970, p. 14), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 86).
26. 370 L 0523: Padomes 1970. gada 30. novembra Direktīva 70/523/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību akmeņogļu vairumtirdzniecībā un attiecībā uz starpnieku darbību akmeņogļu tirdzniecībā (bijusī ISIC 6112. grupa) (OJ No L 267, 10.12.1970, p. 18).
Toksisku ražojumu tirdzniecība un piegāde
27. 374 L 0556: Padomes 1974. gada 4. jūnija Direktīva 74/556/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz darbībām ar toksiskiem ražojumiem, to tirdzniecību un piegādi, kā arī uz darbībām, to skaitā starpnieku darbību, saistībā ar šādu ražojumu profesionālu lietošanu (OJ No L 307, 18.12.1974, p. 1).
28. 374 L 0557: Padomes 1974. gada 4. jūnija Direktīva 74/557/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātām personām un starpniekiem, kas nodarbojas ar toksisku ražojumu tirdzniecību un piegādi (OJ No L 307, 18.11.1974, p. 5).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Pielikumu papildina šādi:
„— Austrijā:
Toksiskas vielas un preparāti, kas saskaņā ar Likumu par ķīmiskajām vielām („Chemikaliengesetz”), izdevuma „Federal Gazette” Nr. 326/1987 un attiecīgajiem noteikumiem (§ 224, „Gewerbeordnung”) ir klasificētas kā „ļoti toksiskas” vai „toksiskas”.
— Lihtenšteinā:
1. Benzols un tetrahlorogleklis (1964. gada 1. jūnija Noteikumi Nr. 23). 

2. Visas Likuma par toksicitāti (SR 814.80) 2. pantam atbilstošās toksiskās vielas un ražojumi, jo īpaši tie, kas toksisko vielu vai ražojumu 1., 2. vai 3. sarakstā iekļauti saskaņā ar 3. pantu Noteikumos par toksiskajām vielām (SR 814.801) (piemērojami atbilstīgi Muitas līgumam: 1979. gada 28. augusta Publiskais paziņojums Nr. 47).
— Norvēģijā:
1. Pesticīdi, uz kuriem attiecas 1963. gada 5. aprīļa Likums par pesticīdiem, kā arī attiecīgie noteikumi. 

2. Ķīmiskās vielas, uz kurām attiecas 1990. gada 1. jūnija Noteikumi par tādu ķīmisko vielu marķēšanu un tirdzniecību, kas var apdraudēt cilvēka veselību, kā arī atbilstīgie Noteikumi par ķīmisko vielu sarakstu.
— Somijā:
1. Ķīmiskās vielas, uz kurām attiecas 1989. gada Likums par ķīmiskajām vielām, kā arī attiecīgie noteikumi. 

2. Bioloģiskie pesticīdi, uz kuriem attiecas 1969. gada Likums par pesticīdiem, kā arī attiecīgie noteikumi.
— Zviedrijā:
1. Ārkārtīgi bīstami un ļoti bīstami ķīmiskie produkti, kas minēti Noteikumos par ķīmiskajiem produktiem (1985:835). 

2. Atsevišķu zāļu prekursori, kas minēti Norādījumos par indīgu un ļoti bīstamu ķīmisko produktu ražošanas, tirdzniecības un izplatīšanas atļaujām (KIFS 1986:5, KIFS 1990:9). 

3. Pirmās grupas pesticīdi, kas minēti Noteikumos 1985:836. 

4. Videi bīstami atkritumi, kas minēti Noteikumos 1985:841. 

5. PHB un PHB saturoši ķīmiskie produkti, kas minēti Noteikumos 1985:837. 

6. Vielas, kas minētas B grupā Publiskajā paziņojumā par norādījumiem attiecībā uz sanitārajām robežvērtībām (AFS 1990:13). 

7. Azbests un azbestu saturoši materiāli, kas minēti Publiskajā paziņojumā AFS 1986:2.”.
Darbība izbraukumā
29. 375 L 0369: Padomes 1975. gada 16. jūnija Direktīva 75/369/EEK par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai veicinātu uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu, veicot darbību izbraukumā, un jo īpaši par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz šīm darbībām (OJ No L 167, 30.6.1975, p. 29).
Pašnodarbināti tirdzniecības aģenti
30. 386 L 0653: Padomes 1986. gada 18. decembra Direktīva 86/653/EEK par dalībvalstu tiesību aktu koordinēšanu attiecībā uz pašnodarbinātiem tirdzniecības aģentiem (OJ No L 382, 31.12.1986, p. 17).
F. Rūpniecība un amatniecība
Ražošana un pārstrāde
31. 364 L 0427: Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva 64/427/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību ražošanas un pārstrādes nozarēs, kuras ietilpst ISIC 23. līdz 40. galvenajā grupā (Rūpniecība un sīkamatniecība) (OJ No 117, 23.7.1964, p. 1863/64), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 369 L 0077: Padomes 1969. gada 4. marta Direktīva 69/77/EEK (OJ No L 59, 10.3.1969, p. 8).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 5. panta 3. punkta noteikumus nepiemēro.
32. 364 L 0429: Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva 64/429/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību ražošanas un pārstrādes nozarēs, kuras ietilpst ISIC 23. līdz 40. galvenajā grupā (Rūpniecība un sīkamatniecība) (OJ No 117, 23.7.1964, p. 1880/64), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 83).
Kalnrūpniecība un derīgo izrakteņu ieguve
33. 364 L 0428: Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva 64/428/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību kalnrūpniecībā un derīgo izrakteņu ieguvē (ISIC 11. līdz 19. galvenā grupa) (OJ No 117, 23.7.1964, p. 1871/64), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 81).
Apgāde ar elektrību, gāzi un ūdeni un sanitāro pakalpojumu sniegšana
34. 366 L 0162: Padomes 1966. gada 28. februāra Direktīva 66/162/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātām personām, kas nodarbojas ar elektrības, gāzes un ūdensapgādes nodrošināšanu un sanitāro pakalpojumu sniegšanu (ISIC 5. nodalījums) (OJ No 42, 8.3.1966, p. 584/66), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 82).
Pārtikas un dzērienu ražošana
35. 368 L 0365: Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/365/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību pārtikas un dzērienu ražošanā (ISIC 20. un 21. galvenā grupa) (OJ No L 260, 22.10.1968, p. 9), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 85).
36. 368 L 0366: Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/366/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību pārtikas un dzērienu ražošanā (ISIC 20. un 21. galvenā grupa) (OJ No L 260, 22.10.1968, p. 12).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 6. panta 3. punkta noteikumus nepiemēro.
Naftas un dabasgāzes ieguves iespēju izpēte (ģeoloģiskā izpēte un urbumi)
37. 369 L 0082: Padomes 1969. gada 13. marta Direktīva 69/82/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātām personām, kas nodarbojas ar naftas un dabasgāzes ieguves iespēju izpēti (ģeoloģiskā izpēte un urbumi) (bijusī ISIC 13. galvenā grupa) (OJ No L 68, 19.3.1969, p. 4), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 82).
G. Ar transporta nozari saistītie pakalpojumi
38. 382 L 0470: Padomes 1982. gada 29. jūnija Direktīva 82/470/EEK par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai veicinātu uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību, sniedzot dažus ar transportu un ceļojumu aģentūrām (ISIC 718. grupa), kā arī ar preču uzglabāšanu un glabāšanu noliktavās (ISIC 720. grupa) saistītus pakalpojumus (OJ No L 213, 21.7.1982, p. 1), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 156).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 3. pantu papildina šādi:
„Austrija:
A. Spediteur
Transportagent
B. Reisebüro
C. Lagerhalter
Tierpfleger
D. Kraftfahrzeugprüfer
Kraftfahrzeugsachverständiger
Wäger
Islande:
A. Skipamidlari
B. Ferdaskrifstofa
C. Flutningamidstöd
D. Bifreidaskodun
Lihtenšteina:
A. Spediteur, Warentransportvermittler
B. Reisebürounternehmer
C. Lagerhalter
D. Fahrzeugsachverständiger, Wäger
Norvēģija:
A. Speditųr
Skipsmegler
B. Reisebyrå
C. Oppbevaring
D. Bilinspektųr
Somija:
A. Huolitsija
Speditör
Laivanselvittäjä
Skeppsmäklare
B. Matkanjärjestäjä
Researrangör
Matkanvälittäjä
Reseagent
C. -
D. Autonselvittäjä/Bilmäklare
Zviedrija:
A. Speditör
Skeppsmäklare
B. Resebyrå
C. Magasinering
Lagring
Förvaring
D. Bilinspektör
Bilprovare
Bilbesiktningsman.”
H. Filmu nozare
39. 363 L 0607: Padomes 1963. gada 15. oktobra Direktīva 63/607/EEK, ar ko attiecībā uz filmu nozari ievieš noteikumus, kuri paredzēti Pakalpojumu sniegšanas brīvības ierobežojumu atcelšanas vispārējā programmā (OJ No 159, 2.11.1963, p. 2661/63).
40. 365 L 0264: Padomes 1965. gada 13. maija Direktīva 65/264/EEK, ar ko attiecībā uz filmu nozari otro reizi ievieš noteikumus, kuri paredzēti Uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības ierobežojumu atcelšanas vispārējās programmās (OJ No 85, 19.5.1965, p. 1437/65), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 14).
41. 368 L 0369: Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/369/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību filmu izplatīšanā (OJ No L 260, 22.10.1968, p. 22), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 88).
42. 370 L 0451: Padomes 1970. gada 29. septembra Direktīva 70/451/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību filmu uzņemšanā (OJ No L 218, 3.10.1970, p. 37), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 88).
I. Citas nozares
Uzņēmējdarbības pakalpojumi nekustamā īpašuma jomā un citās nozarēs
43. 367 L 0043: Padomes 1967. gada 12. janvāra Direktīva 67/43/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību:
1) nekustamā īpašuma jautājumos (izņemot 6401) (bijusī ISIC 640. grupa);
2) dažu „citur neminētu uzņēmējdarbības pakalpojumu” (ISIC 839. grupa) sniegšanā, (OJ No 10, 19.1.1967, p. 140/67), kas grozīta ar šādiem tiesību aktiem:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 86);
- 1 79 H: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 89);
- 1 85 I: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 156).
Minētās direktīvas noteikumus šā līguma vajadzībām pielāgo šādi.
Direktīvas 2. panta 3. punktu papildina šādi:
„Austrijā:
- Immobilienmakler,
- Immobilienverwaltung,
- Bauträger (Bauorganisator, Baubetreuer).
Islandē:
- Fasteigna- og skipasala,
- Leigumidlarar.
Lihtenšteinā:
- Immobilien- und Finanzmakler,
- Immobilienschätzer, Immobiliensachverständiger,
- Immobilienhändler,
- Baubetreuer,
- Immobilien-, Haus- und Vermögensverwalter.
Norvēģijā:
- Eiendomsmeglere, adokater,
- Entreprenųrer, utbyggere av fast eiendom,
- Eiendomsforvalter,
- Eiendomsforvaltere,
- Utleiekontorer.
Somijā:
- kiinteistönvälittäjä,
- fastighetsförmedlare,
- fastighetsmäklare.
Zviedrijā:
- Fastighetsmäklare,
- (Fastighets-)Värderingsman,
- Fastighetsförvaltare,
- Byggnadsentreprenörer.”.
Personālo pakalpojumu nozare
44. 368 L 0367: Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/367/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību personālo pakalpojumu nozarē (bijusī ISIC 85. galvenā grupa):
1) restorānos, kafejnīcās, krodziņos un citās sabiedriskās ēdināšanas vietās (ISIC 852. grupa);
2) viesnīcās, viesu mājās, nometnēs un citās apmešanās vietās (ISIC 853. grupa) (OJ No L 260, 22.10.1968, p. 16), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 86).
45. 368 L 0368: Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/368/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību personālo pakalpojumu nozarē (bijusī ISIC 85. galvenā grupa):
1) restorānos, kafejnīcās, krodziņos un citās dzeršanas un ēšanas vietās (ISIC 852. grupa);
2) viesnīcās, viesu mājās, nometnēs un citās apmešanās vietās (ISIC 853. grupa) (OJ No L 260, 22.10.1968, p. 19).
Dažādi nodarbošanās veidi
46. 375 L 0368: Padomes 1975. gada 16. jūnija Direktīva 75/368/EEK par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu attiecībā uz dažādiem nodarbošanās veidiem (bijušais ISIC 01. līdz 85. nodalījums), un jo īpaši par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz šīm darbībām (OJ No L 167, 30.6.1975, p. 22).
Frizieru pakalpojumi
47. 382 L 0489: Padomes 1982. gada 19. jūlija Direktīva 82/489/EEK, ar ko paredz pasākumus, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu frizieru pakalpojumu jomā (OJ No L 218, 27.7.1982, p. 24).
J. Lauksaimniecība
48. 363 L 0261: Padomes 1963. gada 2. aprīļa Direktīva 63/261/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā dalībvalsts teritorijā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību attiecībā uz citu Kopienas valstu pilsoņiem, kuri minētajā dalībvalstī divus gadus bez pārtraukuma ir bijuši algoti laukstrādnieki (OJ No 62, 20.4.1963, p. 1323/63), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 14).
49. 363 L 0262: Padomes 1963. gada 2. aprīļa Direktīva 63/262/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību lauku saimniecībās, kuras vairāk nekā divus gadus ir bijušas pamestas vai kurās vairāk nekā divus gadus nav apstrādāta zeme (OJ No 62, 20.4.1963, p. 1326/63), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 14).
50. 365 L 0001: Padomes 1964. gada 14. decembra Direktīva 65/1/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā nodrošināt pakalpojumu sniegšanas brīvību lauksaimniecībā un dārzkopībā (OJ No 1/65, 8.1.1965, p. 1/65), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 79).
51. 367 L 0530: Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/530/EEK par dalībvalstij piederīgo lauksaimnieku brīvību pārcelties uz citu saimniecību (OJ No 190, 10.8.1967, p. 1), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 79).
52. 367 L 0531: Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/531/EEK par dalībvalstu tiesību aktu piemērošanu attiecībā uz lauku saimniecību iznomāšanu lauksaimniekiem, kas ir citas dalībvalsts pilsoņi (OJ No 190, 10.8.1967, p. 3), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 80).
53. 367 L 0532: Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/532/EEK par kooperatīvu brīvu pieejamību lauksaimniekiem, kas ir kādas dalībvalsts pilsoņi, bet veic uzņēmējdarbību citā dalībvalstī (OJ No 190, 10.8.1967, p. 5), kura grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 80).
54. 367 L 0654: Padomes 1967. gada 24. oktobra Direktīva 67/654/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību mežkopībā un mežizstrādē (OJ No 263, 30.10.1967, p. 6), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 80).
55. 368 L 0192: Padomes 1968. gada 5. aprīļa Direktīva 68/192/EEK par dažādu veidu kredītu brīvu pieejamību lauksaimniekiem, kas ir kādas dalībvalsts pilsoņi, bet veic uzņēmējdarbību citā dalībvalstī (OJ No L 93, 17.4.1968, p. 13), kura grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 80).
56. 368 L 0415: Padomes 1968. gada 20. decembra Direktīva 68/415/EEK par dažādu veidu atbalsta brīvu pieejamību lauksaimniekiem, kas ir kādas dalībvalsts pilsoņi, bet veic uzņēmējdarbību citā dalībvalstī (OJ No L 308, 23.12.1968, p. 17).
57. 371 L 0018: Padomes 1970. gada 16. decembra Direktīva 71/18/EEK, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātām personām, kuras sniedz lauksaimniecības un dārzkopības pakalpojumus (OJ No L 8, 11.1.1971, p. 24), kas grozīta ar šādu tiesību aktu:
- 1 72 B: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 80).
K. Citi
58. 385 D 0368: Padomes 1985. gada 16. jūlija Lēmums par arodmācībās iegūtas kvalifikācijas pierādījumu savstarpēju atbilstību Eiropas Kopienas dalībvalstīs (OJ No L 199, 31.7.1985, p. 56).
TIESĪBU AKTI, KO līgumslēdzējas puses ŅEM VĒRĀ
Līgumslēdzējas puses ņem vērā šādos tiesību aktos paredzētos noteikumus.
Vispārīgos gadījumos
59. K/81/74/1. lpp.: Komisijas Paziņojums par tiem pierādījumiem, apgalvojumiem un apliecinājumiem attiecībā uz labu reputāciju, bankrotu neesamību iepriekš un darbības veidu un ilgumu izcelsmes valstī, kas paredzēti līdz 1973. gada 1. jūnijam pieņemtajās Padomes direktīvās, kuras attiecas uz uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ No C 81, 13.7.1974, p. 1).
60. 374 Y 0820(01): Padomes 1974. gada 6. jūnija Rezolūcija par diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu atzīšanu (OJ No C 98, 20.8.1974, p. 1).
Vispārējā sistēma
61. 389 L 0048: Padomes un Komisijas sniegtais pārskats, pieņemot Direktīvu 89/48/EEK par vispārēju sistēmu tādu augstākās izglītības diplomu atzīšanai, ko piešķir pēc vismaz trīs gadus ilga profesionālas izglītības un apmācības kursa pabeigšanas (OJ No L 19, 24.1.1989, p. 23).
Ārsti
62. 375 X 0366: Padomes 1975. gada 16. jūnija Ieteikums 75/366/EEK attiecībā uz Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kam ir ārpuskopienas valstī piešķirts diploms medicīnā (OJ No L 167, 30.6.1975, p. 20).
63. 375 X 0367: Padomes 1975. gada 16. jūnija Ieteikums 75/367/EEK par ārstu klīnisko praksi (OJ No L 167, 30.6.1975, p. 21).
64. 375 Y 0701(01): Padomes sniegtie pārskati, pieņemot dokumentus par uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz ārstiem Kopienā (OJ No C 146, 1.7.1975, p. 1).
65. 386 X 0458: Padomes 1986. gada 15. septembra Ieteikums 86/458/EEK attiecībā uz Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kam ir ārpuskopienas valstī piešķirts diploms medicīnā (OJ No L 267, 19.9.1986, p. 30).
66. 389 X 0601: Komisijas 1989. gada 8. novembra Ieteikums 89/601/EEK par kopšanas personāla apmācību ar vēzi saistītos jautājumos (OJ No L 346, 27.11.1989, p. 1).
Praktizējoši zobārsti
67. 378 Y 0824(01): Padomes sniegtais pārskats sakarā ar direktīvu par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz zobārstu darbību (OJ No C 202, 24.8.1978, p. 1).
Veterinārmedicīna
68. 378 X 1029: Padomes 1978. gada 18. decembra Ieteikums 78/1029/EEK attiecībā uz Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kam ir ārpuskopienas valstī piešķirts diploms veterinārmedicīnā (OJ No L 362, 23.12.1978, p. 12).
69. 378 Y 1223(01): Padomes sniegtie pārskati sakarā ar direktīvu par diplomu, apliecību un citu, kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu veterinārmedicīnā, tostarp par pasākumiem, kas vajadzīgi, lai atvieglinātu uzņēmējdarbības veikšanas tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu izmantošanu (OJ No C 308, 23.12.1978, p. 1).
Farmācija
70. 385 X 0435: Padomes 1985. gada 16. septembra Ieteikums 85/435/EEK attiecībā uz Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kam ir ārpuskopienas valstī piešķirts diploms farmācijā (OJ No L 253, 24.9.1985, p. 45).
Arhitektūra
71. 385 X 0386: Padomes 1985. gada 10. jūnija Ieteikums 85/386/EEK par tādu arhitekta diplomu īpašniekiem, kas piešķirti ārpuskopienas valstī (OJ No L 223, 21.8.1985, p. 28).
Vairumtirdzniecība
72. 365 X 0077: Komisijas Ieteikums 65/77/EEK attiecībā uz Direktīvas 64/222/EEK 4. panta 2. punktā paredzētajiem apliecinājumiem par profesionālo darbību izcelsmes valstī (OJ No 24, 11.2.1965, p. 413/65).
Rūpniecība un amatniecība
73. 365 X 0076: Komisijas Ieteikums 65/76/EEK attiecībā uz Padomes Direktīvas 64/427/EEK 4. panta 2. punktā paredzētajiem apliecinājumiem par profesionālo darbību izcelsmes valstī (OJ No 24, 11.2.1965, p. 410/65).
74. 369 X 0174: Komisijas Ieteikums 69/174/EEK attiecībā uz Padomes Direktīvas 68/366/EEK 5. panta 2. punktā paredzētajiem apliecinājumiem par profesionālo darbību izcelsmes valstī (OJ No L 146, 18.6.1969, p. 4).
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